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Nazwa języka 


pol. 
+ dialekt Kłodzki (języka czeskiego) [1] — dialekt podkudowski/gwara kudowska, 


 dialekt/gwara Zelowa i Kucowa 


CZES. 
* kladskć nófeći (jazyka ćeskćho) — nareći z okoli Chudoby, 
* nafeći z Zelova a Kucova. 


Historia i geopolityka 
Lokalizacja 


Czesi to jedna z 9 uznanych w Polsce mniejszości narodowych, licząca niemal 3 tysiące osób. Większość z nich żyje w znacznym 
rozproszeniu. Historycznie można mówić o kilku obszarach ziem polskich zamieszkiwanych przez Czechów: 

+ enklawa obejmująca Zelów, Kuców i okolice (obecnie województwo łódzkie), 

+ rejon Kotliny Kłodzkiej (województwo dolnośląskie), 

« zachodnia część Śląska Cieszyńskiego (województwo śląskie), 

* Leszno i okolice (województwo wielkopolskie), 

* Wołyń (dawne Kresy Wschodnie). 


Współcześnie z wymienionych terytoriów tylko pierwsze trzy są nadal zamieszkałe przez mniejszość czeską. Wołyń zaś wchodzi w skład 
Ukrainy (ukr. BONIMHb). 


- Ludność czeska na ziemiach polskich 
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Skupiska i osady ludności czeskiej na ziemiach polskich 
(red.mapy: Jacek Cieślewicz; na podstawie: Tobjański 1994: 32). 


Największa i najaktywniejsza językowo grupa Czechów w Polsce zamieszkuje Zelów (czes. Zelov), położony w powiecie bełchatowskim 
województwa łódzkiego. Obecnie w samym miasteczku mieszka ok. 8 tysięcy, a w całej gminie niespełna 15 tysięcy osób. 

Przodkowie zelowskich Czechów przybyli do Polski na przełomie lat 1802—1803, kiedy to odkupili miejscowość od jej ówczesnego 
właściciela, Jana Świdzińskiego. Nowi mieszkańcy Zelowa byli przede wszystkim ewangelikami, którzy uciekli ze swego kraju w wyniku 
prześladowań religijnych braci czeskich [2]. Zelów szybko rozwijał się w | połowie XIX w. Stało się to możliwe dzięki przybyciu Czechów, 
którzy zapoczątkowali chałupniczy przemysł włókienniczy w tej miejscowości, a w którym byli wykwalifikowanymi rzemieślnikami (w 1846 r. 
na 156 tamtejszych rolników 109 zajmowało się dodatkowo tkactwem). W II połowie XIX stulecia liczniej zaczęli się tam osiedlać także 
Polacy, Żydzi oraz Niemcy, zmieniając charakter Zelowa na wielonarodowy (Oszczęda 2010; Gawliczek 2012: 16; Góral et al. 1987: 17). 


Herb Zelowa 
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Dwujęzyczna tablica w Zelowie, fot. T. Wicherkiewicz. 


W 1818 r. osadnicy czescy założyli w odległości 30 km na południe od Zelowa nieistniejącą już wieś Kuców, zasiedlając także sąsiednie 
wsi: Folwark, Aleksandrów i Źłobnica. W 1852 r. utworzono w Zelowie parafię ewangelicko-reformowaną, a w 1896 r. wzniesiono nowy 
kościół tego wyznania. W latach 1970—1991 ludność przesiedlano do Bełchatowa i Kleszczowa, przygotowując tym samym wieś do 
wyburzenia i wybudowania kopalni odkrywkowej węgla brunatnego (Dejna 1990: 51). 

Oprócz Zelowa i Kucowa Czesi zamieszkują przede wszystkim miejscowość i gminę Kamienica Polska (województwo śląskie, powiat 
częstochowski), Żyrardów (województwo mazowieckie, powiat żyrardowski), a także Łódź oraz Warszawę. Ich migracja do tych 
miejscowości to przede wszystkim okres 1833—1840 r. 

Drugie skupisko Czechów znajduje się w województwach dolnośląskim i śląskim, w rejonie Kotliny Kłodzkiej oraz na Śląsku Cieszyńskim 
(przede wszystkim na terenach ziemi raciborskiej). Wielu żyjących tam członków tej narodowości jest potomkami czeskiej inteligencji, 
która osiedliła się w Wielkopolsce (przede wszystkim w Lesznie i Ostrorogu) w XV oraz XVI w. To z tych ziem na Śląsk przybyło ok. 25 
tysięcy Czechów w ramach tzw. kolonizacji fryderycjańskiej [3], dołączając do niewielkiej grupy żyjących już tam czeskojęzycznych 
autochtonów. W 1840 r. stanowili ok. 40% mieszkańców powiatu raciborskiego. W 1945 r. niemal wszyscy zostali ekspatriowani, chociaż 
oficjalnie wysiedlenie ludności miało dotyczyć tylko etnicznych Niemców (Lubos 1974: 29ff, Gawliczek 2012: 16ff). 

Obszar Polski przy obecnej granicy z Republiką Czeską zasiedlony przez czeskich imigrantów (województwa śląskie i dolnośląskie) 
nazywa się często Częskim kątkiem lub rzadziej Czeskim zakątkiem (czes. Ćesky koutek, niem. Bóhmischen Winkel). Czeski kątek 
rozciąga się na południowy zachód od Błędnych Skał (w okolicach Kudowy-Zdroju, pomiędzy Lewinem a czeskim Nachodem). Obszar 
ten obejmował przede wszystkim miejscowości 


Czermna (czes. Velka Ćermnś, niem. Tscherbeney), 
e Bukowina (czes. Bukovina, niem. Bukowine), 
e Słone (czes. Slanć, niem. Schlaney), 
e Pstrążna (czes. Stroużnć, niem. Strausseney), 
e Kudowa-Zdrój (czes. Lazne Chudoba), 
e Jakubowice (czes. Jakubovice, niem. Jakobowitz, 

i Brzozowie czes. Bfezovś, niem. Brzesowie, 

obecnie dzielnice Kudowy-Zdroju), 
e Błażejów (czes. Blażejov, niem. Blasdorf b. Schómberg), 
e Zakrze (czes. Żakś, niem. Sackisch), 
e Krzyżanów (czes. Kfiżanov, niem. Krzischney) [4], 
e Leśna (czes. Lestny, niem. Lóschney), 
e Jeżowice 
e Ostra Góra (czes. Nouzin lub Ostra Hora, niem. Nauseney). 
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Czeski kątek - red.mapy: Jacek Cieślewicz. 


Zdjęcie domu w Pstrążnej. Fot. T. Wicherkiewicz. 


Wspomniana już pierwsza migracja Czechów do Polski nastąpiła w połowie XVI w. i wynikała z prześladowań religijnych braci czeskich. 
Następne fale migracji miały miejsce kolejno w I połowie XVII w. oraz w II połowie XVIII w. Jednak większość Czechów współcześnie 
mieszkających w Polsce przybyła w początkach XIX w., również z powodu nietolerancji religijnej, i osiedliła się na terytorium obecnego 
województwa łódzkiego, przede wszystkim we wspomnianym Zelowie. Niektórzy asymilowali się w środowisku polskim, lecz większość 
zachowała swój język ojczysty (czyli odmianę języka czeskiego), a także tradycję i wyznanie ewangelicko-reformowane. Z punktu 
widzenia interesów politycznych Il Rzeczypospolitej niewielka grupa Czechów nie miała większego znaczenia, dlatego nie podejmowano 
prób polonizacji zelowskiej enklawy (Krajewska-Kułak 8 Łukaszuk 2010: 83ff). 

Inaczej sytuacja wyglądała w przypadku Czechów wołyńskich, gdzie żyło ich ponad 31 tysięcy. Ich osadnictwo na Wołyniu [5] rozwinęło 
się po uwłaszczeniu chłopów w latach 1860- i 1870-tych. Choć pod naciskiem władz rosyjskich przyjęli prawosławie, to zachowali swój 
język i tradycje. Wraz z powstaniem Il Rzeczypospolitej Czesi uzyskali możliwość zakładania szkół z czeskim językiem nauczania i tym 
samym kultywowania czeskich tradycji w życiu społecznym (Tomaszewski 1985: 158ff). Jak pisze Tomaszewski w swojej książce (1985 
1591): 


Zamożność ułatwiała zachowanie odrębności, a nawet separowanie się od otoczenia. Ludność czeska — zarówno w 
województwie łódzkim, jak wołyńskim — nie brała udziału w życiu politycznym. Pielęgnowanie ojczystego języka, utrzymywanie 
kontaktów z ziemiami czeskimi władze polskie traktowały pod koniec lat trzydziestych jako dowód szowinizmu, choć Czesi 
deklarowali i zachowywali lojalność wobec państwa polskiego (...) opracowanie o Czechach wołyńskich stwierdzało: „Politycznie 
jednolita, zachowująca pozory całkowitej uległości wobec Polski, ludność czeska stanowi element nie asymilujący się, ale 
jednocześnie i niepodatny na propagandę wywrotową. Tym niemniej jej krzepnięcie w zwarty organizm, podległy dyrektywom 
central zagranicznych, tworzy z niej systematycznie obce ciało w organizmie zbiorowym”. Autor memoriału postulował więc 
ograniczenia w stosunku do organizacji czeskich, zmniejszenie liczby szkół, zalecał utrudniać wyjazdy do Czechosłowacji, 
skłaniać do wstępowania do organizacji mieszanych narodowo. W praktyce sprowadzało się to do presji, zmierzającej do 
asymilacji Czechów. 


Osady czeskie na Wołyniu 
w II połowie XIX w. i I połowie XX w. 


na podstawie: Z. Tobjańskiego (1994) 
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Osady czeskie na Wołyniu w Il połowie XIX w. i w I połowie XX w. (red.mapy: Jacek Cieślewicz, za: Tobjański 1994: 57). 


Do wybuchu Il wojny światowej na Wołyniu znajdowało się 50 czeskich kolonii oraz pomniejsze skupiska Czechów w ok. 500 innych 
miejscowościach. Czesi z Wołynia byli lojalnymi obywatelami Rzeczypospolitej — po wybuchu wojny ich antyniemiecka organizacja 
„Blanik” działała w 102 miejscowościach. W konfliktach polsko-ukraińskich zachowywali neutralność, nierzadko jednak przyłączając się 
do polskiej partyzantki, Ukraińcom udało się zwerbować w swoje szeregi zaledwie 10 Czechów. W latach 1943-1944 na Wołyniu 
nacjonaliści ukraińscy dokonali czystki etnicznej (znanej jako Rzeź wołyńska), podczas której — obok innych narodowości — zginęło nie 
mniej niż 342 przedstawicieli mniejszości czeskiej (Solak 2005). 


Ludność czeska w Królestwie Polskim i na Wołyniu (1850-1913) (Tobjański 1994: 51). 


Ludność czeska na Wołyniu w 1921 r. według powiatów (Tobjański 1994: 117). 


wg spisu powszechnego z | wgZ. | ua 


10 200 gr 861 
4540 


horochow | m 924 
pgóem | mod za%ag 


Lokalizacja — poza Rzecząpospolitą 


Gwary języka czeskiego w Polsce różnią się od gwar występujących w Czechach. Należą do północno-wschodnich gwar języka 
czeskiego, z którymi są blisko spokrewnione, a których użytkownicy mieszkają w pobliżu polskiej Kotliny Kłodzkiej i Śląska 
Cieszyńskiego (Wróblewski 2012: 50; Dejna 1990: 5ff). 


1a — czeskie poddialekty północno-wschodnie 3 — wschodnie dialekty morawskie 

1b — czeskie poddialekty centralne 4a — poddialekty śląsko-morawskie 

1c — czeskie poddialekty południowo-zachodnie 4b — poddialekty ślasko-morawskie 

1d — poddialekty czesko-morawskie 5 - tereny dialektalnie niejednolite 
2 — centralne dialekty morawskie 


red.mapy: Jacek Cieślewicz, na podstawie: http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e8/Czech_dialects.PNG. 


Historia 


Najstarsze informacje o czeskojęzycznej ludności na obecnych ziemiach polskich pochodzą z XIII i XIV w. i mówią o chłopach czeskich 
zamieszkujących przygraniczną część Śląska (przede wszystkim okolice Jeleniej Góry, Głubczyc i Raciborza), którzy rozprzestrzenili się 
później także na tereny Czeskiego kątka (chociaż tereny obecnej Kotliny Kłodzkiej były zamieszkiwane przez czeskich autochtonów już 
wXi w.). 

Znaczny napływ Czechów na Śląsk miał jednak miejsce dopiero w XVIII w. W wyniku zwycięstwa Habsburgów nad siłami czeskiego ruchu 
narodowo-religijnego w bitwie pod Białą Górą z 1620 r. na Śląsk przybyło ok. 5 tysięcy braci czeskich. W lutym 1742 r. do Ziębic (niem. 
Miinsterberg; obecnie powiat ząbkowicki, woj. dolnośląskie) przybyło 30 Czechów, w marcu kolejnych 231, a w maju tego samego roku 
jeszcze 1110. Większość imigrantów pochodziła przede wszystkim z miejscowości Nachod, Opoćno (Opoczno), Novć Mćsto, Podćbrady 
(Podiebrady), Smifice, Litomyśl czy Lanśkroun. Kolonizacja regionu przez Czechów, kierująca się przede wszystkim do Sycowa, 
Strzelina i Opola, trwała do lat 1840-tych. W 1840 r. w ówczesnym powiecie raciborskim mieszkało 32 743 Czechów, w głubczyckim 
natomiast — 10 793 (co stanowiło kolejno 39% i 16% ludności zamieszkujących te dwa regiony). Przez kolejne lata liczba przedstawicieli 
tej narodowości systematycznie malała — według oficjalnych danych w 1910 r. Czesi stanowili już zaledwie 5,4% mieszkańców powiatu 
głubczyckiego. Dane te są jednak dyskusyjne, ponieważ część mieszkańców pogranicza językowego było dwujęzycznych (to znaczy 
posługiwało się zarówno językiem polskim, jak i czeskim), czemu towarzyszyła niejednoznaczna tożsamość narodowa. 

Grupa Czechów — niemal tak liczna jak w przypadku migracji na Śląsk — osiedliła się również na Śląsku Cieszyńskim. Szacuje się, że w 
1840 r. liczba czeskiej ludności wynosiła tam ok. 29 tysięcy. Chociaż ich udział procentowy w regionie stopniowo malał wraz z napływem 
innych narodowości, ich bezwzględna liczba rosła jeszcze do początku XX w. (Tobjański 1994: 27f). 


Skład narodowościowy ludności na Śląsku pruskim w latach 1878—1840 (Tobjański 1994: 17). 
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Kolonie czeskie w okolicach Gęsińca / Husinca 
(powiat strzeliński, woj. dolnośląskie) 
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Kolonie czeskie w okolicach Gęsińca / Husinca (powiat strzeliński, woj. dolnośląskie) - red.mapy: Jacek Cieślewicz. 


Część czeskich imigrantów na stałe osiedliła się we wsiach wokół Ziębic — 190 rodzin i w Strzelinie (hist. Strzelno, niem. Strehlen, czes. 
Stfelin, w województwie dolnośląskim) — 28 rodzin. W 1749 r. po zakupie gruntów folwarcznych pod Strzelinem niewielka ich grupa 
założyła wieś Husiniec (nazwaną na cześć Jana Husa aż do 1945, gdy nazwę zmieniono administracyjnie na Gęsiniec), w którym — 
podobnie do Zelowa — mieszkańcy utrzymywali się przede wszystkim z tkactwa. Druga grupa Czechów wyemigrowała w 1752 r. do 
majątków królewskich nadanych na północny-wschód od Opola, gdzie w tym samym roku założyli osadę Grodziec (czes. Bedfichov 
Hradec, niem. Friedrichgratz) z parafią ewangelicką, a także miejscowości: Piotrówkę (czes. Petrovice), Kamienicę Polską i Hutę Starą, 
kupioną w 1819 r. od Jana Trepki. W regionie tym istniał także już o wiele starszy — bo założony w 1620 r. — ośrodek braci czeskich w 
Brzegu (czes. Bfeh, niem. Brieg). Pozostali osiedlili się w lasach na wschód od Sycowa (powiat oleśnicki), gdzie założyli Tabor Wielki 
(1748 r.), Tabor Mały (1752 r.) oraz Czermin (1764 r.). Warunki osadnicze nie były tam jednak najlepsze — gleby nie były najlepsze pod 
uprawę — w związku z czym część Czechów przeprowadziła się do Zelowa, do Pożdżenic w 1802 r., a inna grupa do Kucowa (Balowski 
2012: 66f, Vaculik 2011: 2ff, Dejna 1990: Sf, Tobjański 1994: 25; Policar 2008). 


Liczba mieszkańców kolonii czeskich w okolicach Husińca w latach 1841-1913 (Tobjański 1994: 20). 
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Jednym z ważniejszych ośrodków czeskich na Śląsku była osada Kamienica Polska (powiat częstochowski). Najstarsza wzmianka o tej 
osadzie pochodzi z 1437 r. Została ona ponownie przyłączona do Królestwa Polskiego po ustaleniach Kongresu Wiedeńskiego z 1815 
r. Już trzy lata później zaczęli osiedlać się tam pierwsi Czesi, a ich liczba szybko wzrastała. Największy wzrost nastąpił w Il połowie XIX w. 
w związku z postępującym uprzemysłowieniem. W następnych latach spadła liczba ludności, ponieważ wielu czeskojęzycznych 
mieszkańców — podobnie jak w przypadku Zelowa i Kucowa — przeprowadzało się do innych miast Królestwa Polskiego (głównie do 
Łodzi i Żyrardowa ze względu na rozwój przemysłu tkackiego oraz na Wołyń) i za granicę (Tobjański 1994: 43ff). Zmiany liczebności 
mieszkańców Kamienicy Polskiej ilustruje poniższa tabela: 


Ludność Kamienicy Polskiej (1827-1913) (Tobjański 1994: 44). 
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Według danych z 2007 r. tę gminę zamieszkuje 5466 osób. Historycznie ludność tej miejscowości miała bardzo zróżnicowany charakter 
etniczny i nie sposób określić, ilu jej mieszkańców było pochodzenia czeskiego; brak również danych o ich obecnej liczbie [7]. 


Ludność czeska w Kraju Warty i Kamienicy Polskiej (prowincja górnośląska) — grudzień 1939 r. (Tobjański 1994: 167) 
(Nazwy administracyjne wprowadzone przez okupacyjne władze niemieckie na terenie polski, obowiązujące od 1939 r. do 1945 r.) 
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Czesi zamieszkujący Kotlinę Kłodzką (czes. Kladska kotlina, niem. Glatzer Kessel), w przeciwieństwie do pozostałych członków tej 
mniejszości w Polsce, byli i są w dużym stopniu ludnością autochtoniczną. Na terenie współczesnej Rzeczypospolitej znaleźli się w 
wyniku odłączenia Kotliny Kłodzkiej od Czech w 1742 r. i przyłączenia jej do Prus. Bez dostępu do czeskojęzycznych szkół i nabożeństw 
kłodzcy Czesi podlegali narastającej germanizacji, która swoje apogeum osiągnęła po zjednoczeniu Niemiec w 1871 r. (podobnie działo 
się w przypadku Morawian z okolic Głubczyc i Raciborza), przez co czeska tożsamość etniczna niemal zniknęła [8] (Vaculik 2011: 2ff). 
Po 1945 r. ziemia kłodzka i raciborska znalazły się w granicach Polski. Czesi uważali jednak te tereny za część ich historycznego 
dziedzictwa (wg przedwojennych szacunków w Czeskim kątku miało mieszkać nawet do 20 tysięcy osób pochodzenia czeskiego), co 
doprowadziło do napięć między Polską Rzeczpospolita Ludową a Czechosłowacją. Choć wyznaczaniem granicy polsko- 
czechosłowackiej obie strony zajmowały się już od grudnia 1942 r., nie udało się zaproponować przebiegu granic satysfakcjonującego 
zarówno stronę polską, jak i czechosłowacką. 

Tuż po Il wojnie światowej Czesi wystąpili więc z roszczeniami dotyczącymi ziemi kłodzkiej oraz powiatów prudnickiego, głubczyckiego, 
raciborskiego i kozielskiego, ponieważ na tych terenach żyła wciąż niewielka liczba Czechów (chodzi tu o Czeski kątek, a dokładniej o 
okolice Lewina Kłodzkiego i Kudowy-Zdroju) oraz Morawian (w powiatach głubczyckim i raciborskim). Wojska czechosłowackie ruszyły w 
kierunku Kotliny Kłodzkiej oraz Raciborza, na co rząd polski wysłał oddziały na linię Olzy (czes. Olśe). Doprowadziło to do 
jednodniowego ostrzeliwania wzajemnych pozycji. W wyniku nacisków Moskwy czeskie wojska zostały ostatecznie wycofane za linię rzeki 
Opawy (czes. Opava) (Pałys 2007: 15ff). 

W latach 1945—1947 miały miejsce pomniejsze incydenty, jak regularne wypady czechosłowackiej milicji na tereny polskie (ówczesne 
powiaty nyski, kłodzki, bystrzycki i wałbrzyski), główne w celu rekwizycji czy strzelania do polskich flag. W międzyczasie działał także 
Kladsky Komitet (Komitet Kłodzki) z siedzibą w Nachodzie, który zajmował się weryfikacją emigrantów i uciekinierów z Kłodzkiego (do 
wiosny 1947 r. zarejestrował 5300 osób czeskiego pochodzenia, z czego 1329 ubiegało się o czechosłowackie obywatelstwo). 
Próbowano także rozwiązać spór drogą dyplomatyczną — rząd PRL liczył na koncesje terytorialne na Śląsku Cieszyńskim w zamian za 
odstąpienie Czechom ziemi kłodzkiej, co w lutym 1946 r. doprowadziło do rokowań w Pradze, które jednak okazały się bezowocne. Pod 
naciskiem Moskwy 10 marca 1947 r. doszło do podpisania układu o przyjaźni między Polską a Czechosłowacją, jednak kwestie 
graniczne pozostały nieuregulowane (przede wszystkim chodzi tu o ziemię kłodzką i Zaolzie). Rządy obu państw podpisały porozumienie 
zamykające spory graniczne dopiero 13 czerwca 1958 (Pałys 2007: 46ff) [9] [10]. 


Ludność czeska w Rejencji Opolskiej w lalach 1828-1861 (w odsetkach ogółu mieszkańców) (Tobjański 1994: 24). 
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Kudowa-Zdrój jest miastem w województwie dolnośląskim i wraz z okolicami stanowi siedzibę czeskojęzycznych autochtonów w Kotlinie 
Kłodzkiej. W języku niemieckim znana jest pod nazwą Bad Kudowa, a w czeskim Lazne Kudova lub Laznć Chudoba, natomiast nazwa 
polska tuż po wojnie brzmiała Chudoba. Kudowa rozwinęła się dzięki odkryciu tam leczniczych wód w XVII w., a także dzięki otwarciu w 
1905 r. linii kolejowej z Kłodzka przez Kudowę ku ziemiom czeskim. Ze względu na swoją historyczną i etniczną przynależność, Kudowa 
była jednym z punktów spornych przy wyznaczaniu granicy między Polską Republiką Ludową a Czechosłowacją. Ostatecznie jednak 
miasto to weszło w skład Polski, a miejscową ludność w dużym stopniu wysiedlono do Niemiec. 

Wieś Pstrążna (czes. Stroużnć lub Pstrużnć, niem. StrauBeney) została założona przez husytów [11] w 1461 r., którzy schronili się tam 
przed prześladowaniami religijnymi. W 1760 r. nietolerancja religijna ze strony katolickich Habsburgów i tak ich dosięgnęła — część 
spalono, pozostałych zakuto w kajdany, następnie wygnano do Wiednia i Siedmiogrodu. 

W 1763 r. Pstrążna weszła w skład protestanckich Prus i została powtórnie skolonizowana przez czeskich protestantów (głównie 
emigrantów z okolic Hradca Kralovć). W 1787 r. wieś ta nawiązała kontakty z kalwińską gminą wyznaniową w Husińcu koło Strzelina — 
Pstrążna liczyła wtedy 135 mieszkańców. 

Wśród zamieszkującej Pstrążną ludności wyznania ewangelickiego nastąpił rozłam, w wyniku którego większość przyjęła wyznanie 
reformowane. Ze względu na uciążliwość dojazdów na nabożeństwa do kościoła w Kudowie, w 1813 r. mieszkańcy wybudowali tam 
drewniany kościół (zastąpiony murowanym w 1848 r.), niedługo potem także plebanię i szkołę. Kościół ten zachował się do czasów 
obecnych, a gmina ewangelicko-reformowana w Pstrążnej nadal odgrywa rolę lokalnego ośrodka religijnego i kulturalnego 
(podporządkowano jej parafie w Kudowie i Dusznikach). 


Murowany kościół ewangelicko-reformowany w Pstrążnej, fot. T. Wicherkiewicz. 
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Cmenatrz w Pstrążnej, fot. T. Wicherkiewicz. 


Podstawowym językiem gminy administracyjnej była początkowo miejscowa gwara języka czeskiego, jednak w Il połowie XIX w. znaczenie 
zyskała niemczyzna, stając się jednocześnie językiem nauczania i liturgii (Jabłoński 2002: 119ff). W tym okresie głównym zajęciem 
ludności w Pstrążnej i okolicach było — jak w przypadku większości osad czeskich — tkactwo. Największą liczbę mieszkańców — 744 
osoby — wieś miała w 1910 r. Do Il wojny Światowej wieś ta była zamieszkiwana przez Czechów, obecnie mieszkają tam jednak już tylko 
dwie czeskie rodziny (Balowski 2012: 66f). 

Do Wielkopolski pierwsi czescy husyci przybyli w 1434 r., kiedy to schronienia udzielił im Abraham Zbąski [12], zakładając wsie Czeskie 
Stare, Czeskie Nowe (obecnie Stefanowice), Łomnicę, Chlastawę i Chrośnicę (wszystkie znajdują się w powiecie nowotomyskim). 
Jednak w wyniku konfliktu z biskupami katolickimi czescy duchowni zostali przez miejscową ludność spaleni przed kościołem, a pozostali 
Czesi spolonizowani. Natomiast już w 1548 r. Jan Świdwa Szamotulski sprowadził do Szamotuł kolejnych braci czeskich, zlecając im 
założenie pierwszej drukarni w Wielkopolsce, która działała już trzy lata później. Następną falę imigrantów stanowili uchodźcy po 
przegranej czeskich protestantów, którzy w 1628 r. osiedlili się w Lesznie i okolicznych wsiach (Balowski 2012: 67). 

Historia Zelowa sięga XIII w., gdy powstała osada o nazwie Szelyów (potem Zeliów), wspomniana po raz pierwszy w księdze Jana 
Łaskiego Liber Beneficiorum. Osada ta przekształciła się w typową wieś szlachecką przed końcem XVIII w. Ludność czeska stanowiła 
większość mieszkańców tej miejscowości i okolic aż do połowy XIX w., gdy duża grupa Czechów wyjechała w głąb Rosji, a część 
pozostałych mieszkańców przeniosła się do Żyrardowa. Nie był to jednak koniec emigracji. Zaraz po I wojnie światowej, w 1922 r., 
kilkuset zelowskich przedstawicieli tej mniejszości przeprowadziło się do Czechosłowacji. Po Il wojnie światowej w wyniku konfliktów na tle 
narodowościowym, wyznaniowym i majątkowym ich liczba zmalała o kolejne 3500-4500 osób; także w ciągu ostatnich lat pojedynczy 
Czesi wyprowadzali się z Zelowa do Czech lub dużych polskich miast. 

W 1954 r. Zelów otrzymał prawa osiedla, a w 1957 r. prawa miejskie (Oszczęda 2010; Śembera 1876; Siatkowski 1997: 1636). 

W latach 1807-1882 w Zelowie i okolicznych osadach żyło ok. 4 tysiące Czechów. 


Czesi zamieszkali w Zelowie w latach 1803-1913 (Tobjański 1994: 39). 


Ludność czeska w rejonie Zelowa w latach 1846-1860 (Tobjański 1994: 40). 
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Ludność czeska ówczesnego powiatu łaskiego [13] w latach 1939-1944 (Tobjański 1994: 168). 
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Ludność czeska w okolicach Kucowa (gm. Kleszczów)- red.mapy: Jacek Cieślewicz . 


Wieś Kuców (w obecnej gminie Kleszczów) położona była 28 km od Zelowa. W 1847 r. mieszkało tam 9 czeskich rodzin, składających 
się łącznie z 34 osób. Oprócz Kucowa ludność czeskojęzyczna mieszkała także w pobliskich miejscowościach: Nowe Talary (5 rodzin — 
17 osób), Karolów (2 rodziny — 7 osób), Bogumiłów (1 rodzina — 2 osoby). Wysoki przyrost naturalny sprawił, że w 1900 r. w rejonie tym 
mieszkało łącznie już 441 Czechów: 150 w samym Kucowie, 112 w Źłobnicy, 92 w Aleksandrowie, 37 w Folwarku oraz 50 osób we 
wsiach Kleszczów, Nowe Talary, Karolew i Bogumiłów. W okresie międzywojennym Kuców liczył około 1000 mieszkańców, z czego 2/3 
było potomkami osadników czeskich. Po emigracji do Czechosłowacji z 1922 r. w mieście tym zostało tylko 25 z 40 rodzin czeskich 
(Tobjański 1994: 40ff, Chałupczak 8. Browarek 2000: 224; Siatkowski 1997: 1636). 


Ludność czeska okolic Kucowa w latach 1847—1896 (Tobjański 1994: 41). 
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Ludność czeska w rejonie Kucowa w 1968 r. (Tobjański 1994: 187). 


miejscowość . . a 
ogółem Czesi ludności 
CZYNNE WE: WAY 
żłobnica | ||| 42] | 6d 152 
Aleksandrów] _ sj | 20) 222 


W 1954 r. w Polsce mieszkało łącznie ok. 2 000 Czechów (Tomaszewski 1991: 42; Kwilecki 1963: 98). Wg Narodowego Spisu Ludności 
z 2002 r. liczba przedstawicieli tej mniejszości wynosiła 831, natomiast 1126 osób zadeklarowało posługiwanie się językiem czeskim w 
domu. Wyniki Narodowego Spisu Ludności z 2011 r. wykazały 2811 przedstawicieli tej mniejszości [14]. 


Czesi w Polsce w 1921 i 1931 r. — główne skupiska (Tobjański 1994: 111). 
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Pokrewieństwo i tożsamość 
Rodzina językowa 


rodzina indoeuropejska — języki słowiańskie — języki zachodniosłowiańskie — języki czesko-słowackie — język czeski — dialekt kłodzki 
oraz dialekt Zelowa i Kucowa 


Podobieństwo językowe 


Współczesny dialekt Zelowa i Kucowa cechuje kilka charakterystycznych różnic względem literackiego języka czeskiego. 
Od strony leksykalnej dialekt ten zawiera wiele archaizmów niewystępujących już we współczesnym języku czeskim, z drugiej strony 
posiada liczne zapożyczenia z języka polskiego (w tym z okolicznych gwar języka polskiego), np.: 

+ arbata, 'herbata', czes. Caj, 

« arkuśerka, 'akuszerka', czes. porodni asistentka, 

« bahno, 'bagno', czes. bażina, 

+ cerovat, 'cerowaćjłatać, czes. lśtat, 

* ćastko, 'ciastko', czes. kolaćek, 

« elementafr, 'elementarz', czes. slabikóf, 

» frugat, fruwać, czes. lótat, 

« hromada, 'gromada', czes. skupina, 

« xoćbi, 'choćby', czes. nejmónć, 

+ jonkat se, jąkać się, czes. koktat, 

* lijek, 'lejek', czes. trychtyr, 

» łatatej, łaciaty', czes. strakatć, 

« meva, mewa”, czes. racek, 

« naktejit, 'nakleić', czes. pripojit, 

« pałto, 'palto', czes. svrchnik, 

« rozeństwo, 'rodzeństwo', czes. sourozenci, 

* smata, 'szmata', czes. hadr, 

* valizka, 'walizka', czes. kufr, 

+ zarost, zarost, czes. brada, vousy, 

« Żilak, żylak', czes. krećovć żily. 
Oprócz zapożyczeń leksykalnych część wyrazów wspólnych dla języka polskiego i czeskiego uległa fonetycznemu zbliżeniu do 
polszczyzny, np.: 3von 'dzwon', czes. zvon, xałpa 'chałupa', czes. chalupa; łodiga łodyga, czes. lodyha. 
W gwarze tej występują również liczne wyrazy nieznane współczesnej polszczyźnie, ale znane językowi ogólnoczeskiemu, np.: Śllina, 
'trociny', czes. piliny oraz neutralne użycie wyrazów, które w języku polskim są nacechowane (np. literacko), np.: jutrenka, 'pierwsza 
gwiazda”, czes. jit”enka (Dejna 1984: 26ff, Dejna 1990: 13ff). 
Użytkownicy dialektu Zelowa i Kucowa przyjęli też polską akcentuację (Wróblewski 2012: 50) — w czeskim języku literackim akcent 
(inicjalny) pada na pierwszą sylabę wyrazu, podczas gdy w polskim przeważnie na przedostatnią (akcent paroksytoniczny). Oprócz 
inicjalnego akcentu głównego często występuje też akcent poboczny, padający przeważnie na trzecią (licząc od początku) sylabę 
wyrazu. 
Wpływ polszczyzny na fonetykę gwar czeskich w Polsce jest również zauważalny w gwarze Kudowy. Co więcej, czas trwania artykulacji 
głosek nie zawsze jest w tej gwarze jednakowy — bywa on często wydłużony w zależności od tego, gdzie pada akcent wyrazowy lub 
zdaniowy. 
Zdarzają się również przedłużenia artykulacji nawet w przypadkach niespełniających żadnego z wyżej wymienionych warunków, np. w 
konstrukcjach emfatycznych (wyrażających ładunek emocjonalny, np. poprzez akcentowanie danego wyrazu) czy w przypadku realizacji 
wyrazów, takich jak: dava 'daje', pali se 'pali się', na tartaku 'na tartaku! itd. (zapis za: Dejna 1981). 
Mimo szczątkowego (względem języka czeskiego) zachowania długości głosek, nie stanowią one czynnika różnicującego znaczenie, tj. 
nie zdarzają się wyrazy, w których wymówienie głoski długiej zamiast krótkiej (lub na odwrót) zmieni jego znaczenie. W gwarze Kucowa 
nie odróżnia się także głosek [i], [y] ani [/]. Gwara ta zawiera za to złożony system wymian jednych głosek na inne, zarówno we fleksji, 
jak i słowotwórstwie (Dejna 1983a: 165ff, Dejna 1981: 11ff). 
Od strony fleksyjnej gwara Kucowa wykazuje wiele podobieństw względem języka polskiego i czeskiego w odmianie części mowy, takich 
jak: rzeczownik, przymiotnik, zaimek, liczebnik czy czasownik. 
W przypadku rzeczownika Dejna (1981: 41ff) przyjmuje trzy deklinacje (po jednej dla każdego rodzaju gramatycznego: męskiego, 
żeńskiego i nijakiego), z których każda dzieli się na grupy deklinacyjne ze względu na końcówkę oraz twardość lub miękkość tematu 
mianownika liczby pojedynczej. Podczas gdy przypadki najrzadsze (miejscownik i narzędnik) posiadają paradygmaty odmiany niemal 
identyczne z językiem ogólnoczeskim, przypadki częstsze (dopełniacz, biernik) posiadają formy nieznane czeszczyźnie (przede 
wszystkim dotyczy to rzeczowników rodzaju męskiego). Dejna nie ustalił również systemu końcówek wołacza, ponieważ przypadek ten 
był odnotowywany przez badaczy tylko sporadycznie (Dejna 1981: 40ff). 


Na podstawie materiału badawczego zebranego w latach 1970-tych w Zelowie ujawniono szereg cech wyróżniających tamtejszą gwarę 
względem języka ogólnoczeskiego, np.: 

* zachowanie się zaledwie kilku form deklinacji męskiej z końcówką -a, np.: tata tata, pantata teść, kolega kolega czy kożen 
"korzeń; 

« zachowanie się końcówki -a w dopełniaczu liczby pojedynczej niektórych rzeczowników męskich, która ulega wymianie na -e, np.: 
kliće 'klucza', trakaże taczki, pekaće brytfanny: 

* zachowanie się końcówki -a w odmianie przez przypadki rzeczowników, takich jak: esa lasu', vousa 'wąsa', komina komina”, 

* zastąpienie historycznej końcówki -i końcówką -a w odmianie przez przypadki, np.: holuba 'gołębia', hosta gościa”, 

+ upowszechnienie końcówki -e w bierniku liczby pojedynczej rzeczowników rodzaju męskiego zakończonych na spółgłoskę miękką, 
np. tkaće tkacza, zaice zająca , voróće 'oracza', zele kapustę; 

« występowanie końcówki -u w odmianie przez przypadki rzeczowników zakończonych na -a, np.: kolegu kolegę, druźbu 'drużbę, 
tatu tatę ; 

+ skrócenie się prasłowiańskiej końcówki -0vb — -UV — -Ul — -u w rzeczownikach rodzaju męskiego o temacie zakończonym na -u 
w dopełniaczu liczby mnogiej, np.: sinu synów, volu wołów, domu 'domów; 

» zastąpienie końcówki -i końcówką -e w większości form dopełniacza liczby pojedynczej rzeczowników rodzaju żeńskiego 
zakończonych na -Ą, np.: pisńe pieśni, brane 'brama'; 

» występowanie końcówki -u w dopełniaczu liczby pojedynczej rzeczowników zakończonych na -a, będąca kontynuantem 
prasłowiańskiego -Q, np.: łamu gęby, kruytu 'kruchty', nohu 'nogi'; 

+ przeniesienie końcówki deklinacji męskiej -um (zamiast regularnej końcówki -am) do celownika liczby mnogiej kilku rzeczowników 
żeńskich, np.: ulicum 'ulicom, ćepicom 'czapkom', 

» zastąpienie końcówki narzędnika liczby mnogiej rodzaju żeńskiego końcówką dualną [15] -ama, np.: farama "parafiami, 
pokśivama 'pokrzywami'; również jako oboczne -ema w przypadku rzeczowników zakończonych na -i, np.: lodema lodami, 
piestema 'pięściami, kostema 'kościami'; 

* upowszechnienie się końcówki -o w mianowniku, bierniku i wołaczu liczby pojedynczej rzeczowników rodzaju nijakiego, np.: 
rameno ramię , imeno imię' (Wolska 1980: 997). 


Deklinacja zaimków gwary kucowskiej również jest zbliżona do tej znanej językowi czeskiemu i polskiemu (Dejna 1981: 50ff). 


Odmiana przymiotników gwary Kucowa nie pokrywa się z odmianą zaimków dzierżawczych — w przeciwieństwie do języka polskiego, 
gdzie obie klasy wyrazów przyjmują te same końcówki, np. mój, żółty — mojego, żółtego. Poza tym występują regularne oboczności w 
bierniku rodzaju męskiego — podobnie jak w języku polskim na odmianę ma wpływ, czy dany rzeczownik opisuje istotę żywą czy obiekt 
nieożywiony (Dejna 1981: 57ff, Dejna 1984: 26ff). 


Liczebniki kucowskie, podobnie jak w polszczyźnie czy czeszczyźnie, zachowały złożony system fleksyjny: 

» liczebnik jeden, jedna, jedno odmienia się jak zaimek ten, ta, to; 

» liczebnik dya zachowuje odrębną odmianę, przyjmując formę dvje tylko w połączeniu z rzeczownikiem ueto 'lato' (w funkcji l.mn. od 
"rok ), oraz formę dopełniacza dvouy w połączeniu z rzeczownikami w rodzaju męskoosobowym (np. mam dvouy bratsy mam 
dwóch braci ); 

« liczebniki t$y oraz śliri odmieniają się wg wzoru: dopełniacz tśey, celownik tśem, narzędnik tóema; 

 liczebnik pięć i następujące odmieniają się jak rzeczowniki żeńskie (przykłady i zapis za: Dejna 1981: 597). 


Czasowniki w gwarze Kucowa podlegają trzem koniugacjom (na podstawie końcówek pierwszej i drugiej osoby liczby pojedynczej czasu 
teraźniejszego). Po uwzględnieniu form nieregularnych wyróżnić można łącznie sześć wzorów odmiany. Czasowniki w gwarze tej 
odmienia się podobnie jak w języku polskim i czeskim przez trzy czasy (przeszły, teraźniejszy, przyszły złożony), dwie liczby (pojedynczą i 
mnogą) oraz trzy tryby (oznajmujący, rozkazujący i przypuszczający) oraz posiada kategorię aspektu (dokonaność lub niedokonaność) 
(Dejna 1981: 60ff). 


W przypadku dialektu kłodzkiego najlepiej opisana jest gwara miasta Kudowa-Zdrój. W porównaniu ze współczesnym językiem 
ogólnoczeskim występuje szereg różnic o charakterze fonetycznym, słowotwórczym, fleksyjnym i leksykalnym. 
Od strony fonetycznej jedną z głównych różnic jest skrócenie długiego [i], przede wszystkim w przypadku: 
e rzeczowników zakończonych na -i, np.: psańi, 'pismo, kartka, przesyłka”, czes. psani, tkańi, tkactwo, czes. tkani; pańl, 'pani', 
czes. pani, miići 'mlecz', czes. mlići, podmósii, 'maślanka', czes. podmósii, 
« końcówek przypadkowych: -im, -ich, np.: viećim 'większym, czes. vEtSim; lesiy lepszych', czes. lepśich; 
» kategorii końcówek przymiotników określanych w języku polskim jako miękkotematowe [16], np.: żeleci 'cielęcy', czes. teleci; starśi 
starszy”, czes. starśl, 
» sufiksów na -ik oraz -nik, np.: Knoflik 'guzik', czes. knoflik, zednik 'murarz', czes. zednik, uóedńik 'uczeń', czes. ućednik. 


Gwara kudowska wykazuje również wiele innych różnic samogłoskowych względem języka literackiej odmiany czeszczyzny, które sięgają 
jeszcze tzw. okresu praczeskiego [17]. W dialekcie czeskojęzycznych mieszkańców Kotliny Kłodzkiej [I] często ulega fonetycznemu 
przekształceniu w [u], jak w przypadku wyrazów: korauka 'gorzałka, czes. koralka; odpoćau si 'odpoczął sobie, czes. odpoćal Si. 
Ponadto samogłoska [e], względnie [i, a], pojawia się przed [r] oraz [I] w wyrazach, takich jak: smert 'śmierć, czes. smrt czy derżat 
'drżeć , czes. drżet (Hodura 1925). 


Akcent w gwarze okolic Kudowy jest taki sam jak w przypadku języka ogólnoczeskiego — w wyrazach występujących samodzielnie 
(niepoprzedzonych przyimkiem lub partykułą) pada przeważnie na pierwszą sylabę. Jeśli jakiś wyraz jest poprzedzony przyimkiem lub 
partykułą przeczącą ne, to akcent tam pada, a nie — jak w przypadku języka polskiego — na rzeczownik lub czasownik. 
W czasie przeszłym w gwarze kudowskiej nie zachodzi wymiana [e : a] jak w języku polskim, np.: /eżet: leżal, leżała, leżali leżeć: leżał, 
leżała, leżeli', czes. leżet: leżel, leżela, leżeli ; podobnie: sliśet 'słyszeć, sedet 'siedzieć . 
W gwarze tej, w przeciwieństwie do języka czeskiego, drugą osobę liczby pojedynczej czasu przeszłego czasownika tworzy się poprzez 
końcówkę -S, a nie — jak w przypadku pozostałych form — przez słowo posiłkowe, np.: Co delals? 'Co robiłeś?, czes. Co delal jsi? [18]. 
W przypadku niektórych rzeczowników żeńskich zachodzi wymiana [a : e] jak w czeskim i polskim, np.: zemja : zeme ziemia : ziemie”. 
Wymiana ta w niektórych przypadkach może być wywołana wpływem języka polskiego, np. w przypadku słowa nedela 'niedziela', czes. 
nedele (Siatkowski 1962a: 24ff). 
Oprócz wymiany samogłosek zachodzą też często wymiany spółgłosek lub zupełny ich zanik. Zanik można zaobserwować w przypadku 
końcówek -owi, -awi, -wie, np.. hospodśfoi 'gospodarzowi, czes. hospodślilhospodórovi czy doytoroi 'doktorowi, czes. doktoru/ 
doktorovi. Miejsce ma często także wymiana [w : b], np.: brabec, 'wróbel, czes. vrabec lub herbóbi, jedwabny, czes. hedvóbi/ 
hedvabny. 
Zachodzi także zamiana spółgłoski [v] na samogłoskę [u], np.: zrouna 'akurat, właśnie, czes. zrovna. Zmiany dotyczą też wielu innych 
spółgłosek, np. [d : r], por. kerluba, 'kalarepa, czes. kedlubna. Spółgłoska bezdźwięczna [f] praktycznie w gwarze kudowskiej nie 
występuje. (Siatkowski 1962a: 50ff)[19]. 
Poza wymianami jednych głosek na inne w gwarze kudowskiej niektóre głoski lub zbitki głosek zmieniają miejsce w wyrazie względem 
języka ogólnoczeskiego: 

* [bń : mó], np. rimńik jezioro, staw rybny”, czes. rybnik; 

e [dn : nn], np. jennoho jednego, czes. jednoho; 

» [ŚĆ : Śt], np. śtetina szczecina”, czes. śtetina (Siatkowski 1962a: 64ff). 


Gwara podkudowska posiada także rozbudowany system słowotwórczy i fleksyjny. Od strony strukturalnej słowotwórstwo i fleksja tej 
gwary zbliżone są do struktur języka polskiego i czeskiego, występuje jednak szereg istotnych różnic na poziomie fonetycznym. 

W gwarze tej wyróżnia się sześć koniugacji opartych na formach pierwszej i drugiej osoby liczby pojedynczej — kryterium to jest 
powszechnie stosowane w językach słowiańskich; na jego podstawie w języku polskim wyróżnia się cztery koniugacje, a w języku 
czeskim — pięć. 

Hodura (1925) podaje również, że bezokoliczniki w gwarze kudowskiej kończą się na miękkie -f zamiast ogólnoczeskiego -£. 

Obok zasobu leksykalnego zbieżnego z czeskim językiem literackim ok. 25% zbadanego przez Siatkowskiego (1962b: 55ff) słownictwa 
gwarowego (czyli ponad 1000 z 4250 zebranych jednostek leksykalnych) jest unikalne pod względem słowotwórczym, fonetycznym lub 
posiada inny rodzaj gramatyczny — tu za przykłady mogą posłużyć: datlik 'dzięcioł, czes. datel; klouhat 'poślizg, czes. klouzat czy 
wreszcie ten Kolei 'ta kolej, czes. ta Kolej. Pojawiają się także wyrazy nieznane w ogóle czeszczyźnie, takie jak: klapka 'powieka', czes. 
oćni vićko; nepleXa 'zielsko', czes. plevel. 

Język polski ma również wpływ leksykalny na gwarę kudowską, jednak większość typowych dla okolic Kudowy polonizmów 
upowszechniało się stosunkowo powoli. Zapożyczenia z polszczyzny, które do tej gwary przeniknęły, dotyczą w dużej mierze 
administracji — są to m.in. wyrazy, takie jak: gmina 'gmina', gaiovi 'gajowy', leśńići 'leśniczy” czy sołtis 'sołtys'. W wielu przypadkach 
trudno jednak rozstrzygnąć, czy dane zapożyczenie pochodzi z języka polskiego czy czeskiego ze względu na ich pokrewieństwo, jak 
choćby w przypadku słowa hospodśrka 'gospodarka', czes. hospodafeni, ekonomika (Siatkowski 1962b: 103ff). 


W dialekcie kłodzkim często pomija się przyimki v ff] 'w, k fg] 'ku', s/z 'z, od' w połączeniu z wyrazami zaczynającymi się od tej samej 
spółgłoski, np.: 

+ vode 'w wodę”, czes. v vodć; 

« króli 'ku królowi, czes. K króli; 

+ skóly 'ze skały”, czes. s Skóly, 

* zlata ze złota, czes. z zlata; 

+ sebOU 'ze sobą, CZeS. S SebOU. 


Gwary czeskie w Polsce zachowały liczne formy przyimków z końcówką -e, które w języku polskim w większości zanikły (chodzi o takie 
nieliczne formy jak: beze mnie, przede wszystkim, ze sobą, we wtorek itd.), a które są znacznie częstsze w języku ogólnoczeskim: 

* ke voknam 'do okien', czes. k oknam, 

» se uŚim 'ze wszystkim”, czes. se vŚim; 

+ se sestrou 'z siostrą, czes. se sestrou; 

* ve vodć 'w wodzie”, czes. ve vodć; 

« ve baraku 'w baraku/chałupie', czes. v barku; 

+ ze zeme 'zziemi', czes. ze zeme, 

+ ze parku 'z parku”, czes. z parku (Siatkowski 1974; Bachmannov 2003). 


W gwarach tych często skraca się początek wyrazu, jeśli zaczyna się od kilku spółgłosek, czasem można pominąć też przyimek 
poprzedzający ten wyraz, np.: 
* VZ-— Z-,np.: 
> ził 'wziąć , czes. vzit, 
> zbudit wzbudzić (także: zbudzić), czes. vzbudit (także: zbudit); 
» zamku 'w zamku”, czes. v zamku, 
« vst- > St-, np.: 
> stavat 'wstawać , czes. vstavat, 
> stodole 'w stodole”, czes. ve stodole. 


Skracanie wyrazów dotyczy spółgłosek: vś- — Ś-, v6- — Ć-, vn- (vń-) + n- (Ń-), Vj- — j-, Vst- — St-, kb- + D-, Kd- (> gd- > hd-) + d- 
oraz sti — tr (Siatkowski 1974). 

W perspektywie historycznej język czeski miał silny wpływ (głównie w zakresie leksyki) na polszczyznę przede wszystkim między X a XVI 
w., kiedy pełnił on funkcję języka kontaktowego z Europą Zachodnią. Wiele łacińskiego słownictwa weszło do języka polskiego za 
pośrednictwem czeszczyzny, m.in. terminologia chrześcijańska, np.: kościół, czes. kostel, łac. castellum, 'opat, czes. opat, łac. 
abbate, 'poganin', czes. pohan, łac. paganus; 'krzyż', czes. Kliż, łac. crux. Wśród bohemizmów (wyrazów pochodzenia czeskiego) były 
też terminy administracyjne, botaniczne, militarne oraz pochodzące z wielu innych dziedzin. W XV i XVI w. odmiana literacka języka 
czeskiego wywarła również szczególnie silny wpływ na tworzenie się polskiego języka literackiego. Jednocześnie brak dowodów na 
bezpośrednie przenikanie elementów gwar języka czeskiego do odmiany standardowej języka polskiego — wynika to przede wszystkim z 
braku warunków do wytworzenia się tzw. dialektu przejściowego (Balowska 2012: 81ff, Rospond 1959: ff, Siatkowski 1996: 121-128, 
151-184, 190; 217f). 


Język czy dialekt? 


Sami mieszkańcy miejscowości Zelów twierdzą, że mówią „po zelowsku”. W rzeczy samej znaczne są wymienione różnice fonetyczne, 
gramatyczne i leksykalne między dialektami czeskimi w Polsce a czeskim językiem literackim, odmiany te pozostają jednak wzajemnie 
zrozumiałe (w przeciwieństwie do języka polskiego). W opracowaniach naukowych mówi się o dialektach czeskich Kudowy, Zelowa czy 
Kucowa, a nie o odrębnym języku (Wróblewski 2012: 50). Samym zelowskim Czechom trudno jest określić, na ile ich język jest gwarą, a 
na ile czeskim językiem ogólnym. 

Ponad dwustuletnia izolacja od żywej czeszczyzny sprawiła, że język zelowian stał się w dużym stopniu archaiczny i gwarowy, brakuje w 
nim także wielu współczesnych określeń czeskojęzycznych, które pojawiały się naturalnie w trakcie rozwoju cywilizacyjnego. Po Il wojnie 
światowej, gdy z Polski reemigrowało wielu Czechów na tereny ówczesnej Czechosłowacji, rodziny i znajomi po obu stronach granicy 
kontaktowali się ze sobą i to przyczyniało się do poprawienia znajomości języka ogólnoczeskiego przez czeską mniejszość na terenie 
Polski. Wraz z upływem czasu kontakty te stawały się coraz bardziej sporadyczne. Braki leksykalne są więc zastępowane przede 
wszystkim przez spolszczenia lub zapożyczenia z języków zachodnich [20]. 


"WEDTS A FT ET: -. ARE TWZESN 
zy PadoekE 4 
„ga 
, 
.« 


i k- i =»% A tz ZDK * 
ITET SŁOWIANOZNAWSTWA 
LSKIEJ AKADEMII NAUK 


, ae A Mm+- 1 
Monografie Sławistyczne RS PE 
5 d 
« bozcył " » 
JANUSZ, SIATKOWSKI kk 


DIALEKT CZESKI OKOLIC KUDOJ 
kj ” Część II + poj 


. 


| WROCŁAW — WARSZAWA — KRAKÓW ZA 

sż ZAKŁAD NARODOWY IMIENIA OSSOLIŃSKICH 

ą WYDAWNICTWO POLSKIEJ AKADEMII NATE 
E-'+ w k . t ż ź » 


BER" 


= * 


i > 
Okładka monografii Janusza Siatkowskiego pt. Dialekt czeski okolic Kudowy. 


Okładka słownika Karola Dejny pt. Słownik gwary czeskiej mieszkańców Kucowa. 


Tożsamość narodowa 


Czesi w Polsce wykazują silne przywiązanie do kultury, tradycji i języka czeskiego, a także do swojego wyznania. W Zelowie to właśnie 
język oraz wyznanie ewangelicko-reformowane są głównymi czynnikami stanowiącymi o odrębności tamtejszej mniejszości. 
Jednocześnie zachowanie większości tradycji religijnych (w tym tzw. czeskobraterską strukturę nabożeństw [21]) mocno kontrastuje z 
zanikiem niemal wszystkich tradycji Świeckich. Wpływ na to może mieć specyficzne podejście zelowskich Czechów do własnej historii, 
naznaczonej licznymi prześladowaniami na tle religijnym. Wśród przedstawicieli tamtejszej mniejszości dominują dwie postawy: „Czecha- 
zelowskiego patrioty” oraz coraz częstsza wśród młodzieży postawa „Polaka pochodzenia czeskiego” (Wróblewski 1996: 81ff, 
Wróblewski 2012: 50ff). 

Na Śląsku zarówno w przeszłości, jak i obecnie wielu mieszkańców przygranicza wykazuje międzykulturową postawę. Odpowiedzią, jakiej 
udzieliła pani Maria Hausche na pytanie o narodowość, była: „Srdce mam Cesky, hlavu nemeckou a papiry polsk” (Serce mam 
czeskie, głowę niemiecką a papiery polskie ) [22]. W przypadku Kotliny Kłodzkiej tożsamość narodowa często w ogóle nie idzie też w 
parze z językiem ojczystym mieszkańców — w plebiscycie z 20 marca 1921 r., dwa lata po przyłączeniu regionu do Rzeszy Niemieckiej, 
nikt nie głosował za przyłączeniem tego regionu do Czech [23] (Gawliczek 2012: 23; Wróblewski 2012: 50ff, Siatkowski 1962a: 11). 


W Polsce działalność społeczno-kulturalna Czechów skupia się przede wszystkim [24]: 
* przy Parafii Ewangelicko-Reformowanej w Zelowie, 
« w Centrum Informacji Mniejszości Czeskiej w Polsce [25], 
« w Klubie Czeskim w Gęsińcu przy Towarzystwie Słowaków w Polsce. 


Działalność kulturalna skupiona jest wokół parafii w Zelowie. Ośrodek ten we współpracy z Instytutem Historii PAN, Uniwersytetem 
Warszawskim, Ministerstwem Kultury i Dziedzictwa Narodowego, Ministerstwem Spraw Zagranicznych Republiki Czeskiej i 
Stowarzyszenia EXULANT [26] jest w trakcie tworzenia Muzeum w Zelowie — Ośrodka Dokumentacji Dziejów Braci Czeskich, które „ma 
zamiar zbierać, konserwować, przechowywać oraz eksponować wszelkie ślady kultury duchowej i materialnej, zaś Ośrodek ma na celu 
zbieranie dokumentacji do historii dziejów braci czeskich” [27]. 
Za największą imprezę kulturalną mniejszości czeskiej uchodzi coroczny konkurs przedszkolnych zespołów teatralnych w Zelowie [28]. 
Ponadto w mieście tym działa zespół Zelowskie Dzwonki — jedyny w kraju, który gra na ręcznych dzwonkach [29]. 
W 1958 r. powstało Towarzystwo Społeczno-Kulturalne Czechów i Słowaków w Polsce funkcjonujące później pod zmienioną nazwą: 
Towarzystwo Kulturalne Czechów i Słowaków w Polsce. W latach 1960-tych Towarzystwo to miało trzy oddziały: 

* na Spiszu — z siedzibą w Nowej Białej, 

* na Orawie — z siedzibą w Jabłonce, 

+ w Zelowie — funkcjonujący przy Parafii Ewangelicko-Reformowanej do 1990 r., któremu podlegały koła w Kucowie i Gęsińcu. 


Oddział w Zelowie i podlegające mu koła zrzeszały około 150 członków, którzy identyfikowali się z mniejszością czeską w Polsce. Oddział 
prowadził świetlicę, w której znajdowała się biblioteka z książkami w języku czeskim oraz czasopisma wydawane w Czechosłowacji. 
Towarzystwo popularyzowało przede wszystkim naukę języka słowackiego, ale także i czeskiego, m.in. poprzez organizowanie kursów i 
wyjazdów młodych ludzi do Pragi czy poprzez wyświetlanie czeskojęzycznych filmów. Po rozpadzie Czecho-Słowacji Słowacy powołali 
Stowarzyszenie Słowaków w Polsce z siedzibą w Krakowie. Oddział w Zelowie z jego Kołem w Kucowie został rozwiązany, natomiast Koło 
Czeskie w Gęsińcu pozostało w strukturach Stowarzyszenia Słowaków. W 2010 r., po wieloletniej przerwie, reaktywowano działalność 
mniejszości czeskiej w Polsce — powstało Stowarzyszenie Czechów w Polsce z siedzibą w Zelowie [30]. Z inicjatywy tego stowarzyszenia 
w 2012 r. otwarto Klub Czeski, w którym zarówno dzieci, jak i dorośli mają kontakt z językiem przodków w literaturze i filmie. Jak pisze 
Wiera Pospiszył: „Jednym z ważniejszych celów Stowarzyszenia jest kultywowanie obyczajów, tradycji, języka i kultury przodków. Nie 
mniej ważna jest jednak działalność na rzecz budowania coraz lepszych relacji pomiędzy mieszkającymi na tym terenie (a będącymi w 
zdecydowanej mniejszości) osobami pochodzenia czeskiego z ludnością polską. Dbanie o znajomość wspólnej historii miasta i regionu 
pozwala optymistycznie patrzeć w przyszłość i wspólnie budować Swoją Małą Ojczyznę” [31]. W Zelowie można obserwować 
postępujący proces asymilacji mniejszości czeskiej w postaci upodabniania się jej własnych tradycji do tradycji polskich oraz malejącej 
liczby użytkowników języka czeskiego (Wróblewski 2012: 53). 


Krótka charakterystyka typologiczna 


Według dialektologów dialekt Zelowa można zaliczyć do północno-wschodnich gwar języka czeskiego (Wróblewski 2012: 50; Dejna 
1990: 5ff). Samym zelowskim Czechom trudno było przypisać ich gwarę do odpowiadającego mu regionu w Republice Czeskiej — 
zaledwie kilka osób zgodnie wskazało, że najbliższy używanej przez nich odmianie języka jest dialekt morawski. Przedstawiciele tej 
mniejszości są również świadomi zachowania się wielu archaizmów w ich gwarze w porównaniu do języka ogólnoczeskiego, a także 
napływu licznych zapożyczeń z polszczyzny (Wróblewski 1996: 71). 


Typologia genetyczna języka: 


rodzina indoeuropejska — języki europejskie — języki słowiańskie — języki zachodniosłowiańskie — język czeski — dialekty języka 
czeskiego 


System piśmienny 


Do zapisu dialektów czeskich występujących w Polsce stosuje się czeską wersję alfabetu łacińskiego lub zapis fonetyczny w przypadku 
opracowań naukowych (Dejna 1990: 8). 


Kategoria stanu zagrożenia języka: 


2 - poważnie ZAQTOŻONY 


Standaryzacja 


Dialekty czeskie Zelowa, Kucowa i Kotliny Kłodzkiej nie są standaryzowane. Tamtejsi Czesi uczyli się języka przede wszystkim w domu, a 

także poprzez obcowanie z tekstami religijnymi oraz prasą w językach czeskim i słowackim. Przed Il wojną Światową w czeskich szkołach 

nauczany był czeski język literacki, m.in. dzięki wsparciu czeskiej Macierzy Szkolnej [32]. Ze względu na stosunkowo słaby kontakt tych 

gwar z czeskim językiem literackim/ogólnym upodabniają się one (przede wszystkim pod kątem leksykalnym) do języka polskiego, skąd 

zapożyczają wiele neologizmów (Wróblewski 1996: 71ff). 

Mimo postępującego procesu asymilacji zelowskich Czechów nie pozostają oni wobec niej bierni, ale starają się pielęgnować swoją 

odrębność nie tylko kulturalną, ale także i językową: 

« choć nabożeństwa w kościele ewangelicko-reformowanym w Zelowie odprawiane są tylko w języku polskim, to chór zborowy 
śpiewa w języku czeskim, w wybrane niedziele również pieśni ogólnokościelne; 

* przedstawiciele zelowskiej mniejszości podtrzymują dobre kontakty z Ewangelickim Kościołem Czeskobraterskim w Republice 
Czeskiej, dzięki czemu 2-3 razy w roku cała liturgia i kazanie prowadzona jest w języku czeskim przez przyjeżdżającego wówczas 
z Czech księdza (osobom nieznającym języka czeskiego przygotowuje się tłumaczenie tekstu); 

* we współpracy z Ambasadą Czech każdego roku 1 lub 2 zelowian wyjeżdża do Republiki Czeskiej na trzytygodniowy kurs 
CzesZczyzny, 

» średnio co 2-3 lata organizowane są wyjazdy polskich dzieci na wspólny turnus z dziećmi czeskimi na wakacyjnych koloniach; 

* zapraszani są studenci z Czech, którzy przyjeżdżają do Zelowa jako wolontariusze i prowadzą z tamtejszymi dziećmi zajęcia w 
języku czeskim przy zborze (przeważnie podczas wakacji); 

+ mieszkańcy mają również kontakt z czeską literaturą i kinem we wspomnianym Klubie Czeskim [33]. 


Statystyka/Cechy mówców 
Liczba mówców: język ojczysty 


Język rodzimy ludności czeskiej na Śląsku w latach 1890—1910 według pruskich spisów urzędowych (Tobjański 1994: 18). 


Prowincja 
>—— Rejencja Rejencja śląska 
wrocławska legnicka opolska 
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Dialekt Zelowa jest wciąż istotny dla życia społecznego, kulturalnego i religijnego, a dla dużej części tamtejszych Czechów stanowi język 
ojczysty. Mimo prób rewitalizacji języka w Zelowie maleje liczba mieszkańców czeskojęzycznych; ponadto Czesi w Polsce mieszkają w 
dość dużym rozproszeniu, co utrudnia kontakty w języku czeskim (Wróblewski 2012: 50). 


Liczba mówców: na co dzień 


Według danych zawartych w Narodowym Spisie Ludności z 2002 r. 1126 osób zadeklarowało posługiwanie się językiem czeskim w 
domu, brak natomiast jeszcze opublikowanych danych na temat używanego języka w spisie powszechnym z 2011 r. Obecnie w Zelowie 
niewiele osób z najmłodszego pokolenia decyduje porozumiewać się w języku czeskim, nawet w środowisku domowym. 

O wiele gorzej sytuacja wygląda w Czeskim kątku, gdzie na początku XX w. płynną znajomość czeskiego zadeklarowało już tylko 57 
mieszkańców. a obecnie mówi nim nie więcej niż kilka osób [34] [35] (Pałys 2007: 11ff, Wróblewski 2012: 53). 


Wiek mówców 


Zgodnie z danymi z Narodowego Spisu Powszechnego z 2002 r. osoby w grupie wiekowej do 17 lat stanowią 10 % całej populacji 
mniejszości czeskiej w Polsce, osoby w wieku od 18 do 64 — ok. 53%, a osoby w wieku 65 i więcej — ok. 37%. 

W regionie Kudowy-Zdroju językiem czeskim posługują się przede wszystkim Czesi w średnim wieku i osoby starsze, a rzadziej młode; 
współcześnie po czesku mówi się niemal wyłącznie w środowisku rodzinnym. W 1988 r. mieszkało tam zaledwie 40 czeskojęzycznych 
autochtonów (Siatkowski 1997: 16351). 

w Zelowie maleje obecnie liczba mieszkańców czeskojęzycznych — w 15-tysięcznej gminie żyje ok. 300—400 osób o czeskim 
pochodzeniu, zwykle w dość dużym rozproszeniu, co utrudnia kontakty w języku czeskim. Dodatkowo do coraz większego rozproszenia 
Czechów przyczynia się emigracja młodych do dużych miast. Częstsze są też małżeństwa mieszane, przez co w naturalny sposób 
językiem dominującym staje się język polski. Spadek zainteresowania językiem czeskim można przypisywać także temu, że nacisk 
kładzie się przede wszystkim na naukę języków Europy Zachodniej, postrzeganych często jako bardziej atrakcyjne i przydatne (Wlekły 
2008). Obecnie w bardzo niewielu domach najmłodsze pokolenie używa języka czeskiego [36]. 


Jaki % w kraju/terytorium/regionie 


Według Narodowego Spisu Powszechnego Ludności i Mieszkań w Polsce narodowość czeską zadeklarowało 2811 osób. Według 
Narodowego Spisu Powszechnego Ludności i Mieszkań z 2002 r. narodowość czeską zadeklarowało 831 osób, z czego 386 posiadało 
obywatelstwo polskie[37] (Chałupczak 8 Browarek 2000: 224; Nijakowski 2012: 7; Kościak 2012: 59). 

W 1876 r. kongregacja w Husińcu liczyła 2860 Czechów. Była tam także zlokalizowana szkoła z dwoma zatrudnionymi nauczycielami, do 
której uczęszczało 220 uczniów nie tylko z Husińca (niem. Hussinetz - gdzie mieszkało 1300 przedstawicieli tej mniejszości), ale także z 
miejscowości Górne Gościęcice (czes. Horni Podśbrady / niem. Ober Podjebrad — 300 mieszkańców), Pencz (Penć/Pentsch — 110). 
Garnczary (niem. Tóppendorf — 310), Eichwald (135) oraz Melta (107). Pozostałe protestanckie kongregacje działały w Grodźcu (czes. 
Bedfichiv Hradec) niedaleko Opola oraz Taborze Wielkim koło Sycowa, gdzie mieszkało odpowiednio 2251 i 1876 Czechów (Vaculik 
2011: 31). 

Na początku XX w. na ziemi kłodzkiej mieszkało ok. 5550 osób czeskojęzycznych (z czego 600 w samym Kłodzku). Wg spisu ludności z 
1905 r. było ich około 6700, z czego 3200 w samym Czeskim kątku. Na krótko przed II wojną światową na co dzień językiem czeskim 


Bukowina (6) i Jakubowice (47) (Siatkowski 1962a: 4ff). W 1988 r. w okolicach Kudowy pozostało już tylko 40 rdzennych mieszkańców 
posługujących się językiem — spadek ten nastąpił przede wszystkim w wyniku emigracji całych rodzin do Niemiec i Czech oraz 
wymierania starzejącej się lokalnej społeczności (Siatkowski 1997: 1635f. Siatkowski 1997; Siatkowski 1996: 188). 


Liczba mówców monolingwalnych 


Brak informacji o mieszkających w Polsce osobach posługujących się tylko językiem czeskim. w 1990 r badacz gwary Kucowa. Karol 
Dejna (1990: 6), opisywał czeską ludność tej miejscowości jako dwujęzyczną, posługującą się gwarą języka czeskiego oraz miejscową 
gwarą języka polskiego. W przypadku Kudowy i pobliskich wsi często występuje także zjawisko trójjęzyczności polsko-czesko-niemieckiej 
(Siatkowski 1996: 189). 


Jakimi innymi językami się posługują? 


Czesi w Polsce obok (gwar) języka czeskiego posługują się językiem polskim, a w pojedynczych przypadkach także i niemieckim w 
rejonie Kotliny Kłodzkiej. 


Obecność w życiu publicznym 
Status oficjalny 


Na mocy ustawy o mniejszościach narodowych i etnicznych oraz o języku regionalnym mniejszość czeska jest jedną z 9 oficjalnie 
uznanych mniejszości narodowych w Polsce [38]. 

W 1998 r. Zelów odwiedził ówczesny prezydent Republiki Czeskiej, Vaclav Havel, a w 2011 r. czeski minister sprawiedliwości, Jifi 
Pospiśll, przy okazji wizyty w Łodzi [39]. 


Media (prasa, radio, TV) 


Przy parafii ewangelicko-reformowanej wydawany jest miesięcznik Nowiny [40], wcześniej wydawany pod nazwą Nowiny Zelowskie, 
którego numery archiwalne są dostępne w Internecie [41]. Teksty w tym czasopiśmie są przeważnie pisane w języku polskim, ale 
zdarzają się krótkie teksty czeskie. 

Dawniej popularny wśród polskich Czechów był także miesięcznik Żivot, wydawany w Krakowie przez Towarzystwo Słowaków w Polsce 
(obecnie przy finansowym wsparciu Ministerstwa Administracji i Cyfryzacji, a do 1995 r. wydawany przez Towarzystwo Społeczno- 
Kulturalne Czechów i Słowaków w Polsce; miesięcznik ten ukazuje się od 1958 r., obecnie w języku polskim i słowackim, wcześniej także 
w czeskim, w nakładzie ok. 2 tysięcy). 

Popularnością w Zelowie cieszy się również czeskie czasopismo ewangelickie Cesky bratr, wydawane w Czechach nieprzerwanie od 
1924 r. [42]. Sprowadzane do parafii ewangelicko-reformowanej egzemplarze są udostępniane chętnym. Choć korzystanie z innych 
tytułów czeskiej prasy w formie drukowanej jest utrudnione, to dzięki dostępowi do wydań elektronicznych w Internecie mniejszość 
czeska w Polsce ma stały kontakt z pisaną czeszczyzną [43]. 

Dnia 28 listopada 2009 r. o godzinie 8:45 w TVP Łódź wyemitowany został odcinek z serii Encyklopedia turystyczna regionu pt. A może 
na knedliki do Zelowa?, poświęcony dziejom tej miejscowości. 


Szkoły 


W czasach Il Rzeczypospolitej większość szkół czeskich znajdowała się na Wołyniu. W tym okresie stopniowo malała liczba szkół 
publicznych z czeskim językiem nauczania (w 1924-25 r. było ich 19 oraz 1 szkoła dwujęzyczna, w 1937-38 r. były 4 szkoły czesko- 
polskie, a 3 z czeskim językiem nauczania). Jednocześnie ze spadkiem liczby czeskojęzycznych szkół publicznych rosła liczba szkół 
prywatnych (wyłącznie z czeskim językiem nauczania) z 1 do 13. Były one utrzymywane przez założoną w 1923 r. Czeską Macierz 
Szkolną. W niektórych szkołach z polskim językiem nauczania wprowadzono także dodatkowo naukę języka czeskiego. 

W XIX w. liczba szkół z czeskim językiem nauczania rosła też wraz z napływem czeskojęzycznej ludności w Kotlinie Kłodzkiej oraz na 
Śląsku Cieszyńskim. W okresie tym w Królestwie Polskim szkoły czeskie mieściły się w Zelowie, Podżenicach, Kamienicy Polskiej, 
Kucowie, Łodzi i Żyrardowie (Tobjański 1994: 94). 

Po powstaniu Il Rzeczypospolitej szkoły te, choć nadal istniały, borykały się z licznymi kłopotami, z których największym był brak 
wykwalifikowanej kadry nauczycielskiej, co przekładało się na poziom nauczania. 


Język rodzimy uczniów publicznych szkół elementarnych w Prowincji Śląsk (niem. Provinz Schlesien) w latach 1864-1911 (Tobjański 
1994: 93). 


liczba uczniów 


CZW WKTC7 WETEC: WATEŻ WETYCE 


Czesi w parafiach ewangelicko-reformowanych w Polsce (1924-1930 r.) (Tobjański 1994: 155). 
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Czesi w Zelowie według wyznania (1930 r.) (Tobjański 1994: 156). 
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Czesi w Polsce według wyznania w 1931 r. (Tobjański 1994: 153). 
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WOJCIECH KRIEGSEISEN 


IBÓR EWfIGELICKO-REFORAOWAM 
WZELOWIE W LATfICH 1805-1030 


Okładka książki Wojciecha Kriegseisena pt. Zbór ewangelicko-reformowany w Zelowie w latach 1803—1939. 


Warto wspomnieć, że aż do 1972 r. Kotlina Kłodzka należała do rzymsko-katolickiej archidiecezji praskiej, dopiero papież Paweł VI 
przyłączył tę miejscowość do archidiecezji wrocławskiej [49]. 


W kwietniu 2007 r. Kościół Ewangelicko-Reformowany obchodził w Polsce 550-lecie Kościoła Jednoty Braterskiej i 450-lecie Polskiego 
Kościoła Braci Czeskich [50]. 


wnętrze zboru ewangelicko-reformowanego w Zelowie, fot. T. Wicherkiewicz. 


Tablica w zborze ewangelicko-reformowanym w Zelowie, fot. T. Wicherkiewicz. 


Nagrobek w Zelowie, fot. T. Wicherkiewicz. 
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A lusiw kimen 
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Husiv kamen w Zelowie, fot. T. Wicherkiewicz. 


Prestiż 


Dzięki dotacji Ministerstwa Spraw Wewnętrznych i Administracji w RP w 2008 r. zorganizowano w Zelowie Dni Kultury Czeskiej w Polsce 
[51]. Od 2010 r. działa Towarzystwo Czechów w Polsce, które w 2011 r. zorganizowało w Zelowie punkt wypożyczania literatury czeskiej, 
filmów oraz muzyki w języku tej mniejszości narodowej. Zaobserwować można stopniowy zanik niektórych tradycji, jak np. śpiewania 
czeskich pieśni na urodzinach (Wróblewski 2012: 52). 

W Zelowie starsze pokolenie Polaków wykazywało często negatywną postawę wobec mniejszości czeskiej. Wpływ na to miał m.in. brak 
oporu Czechów wobec nazistowskiej okupacji. Badania wśród studentów z 1993 i 2012 r. wykazały, że wśród młodzieży słabną 
stereotypy i ulega poprawie opinia o przedstawicielach tej narodowości. Najlepiej wypowiadano się o Czechach w Raciborzu, Opolu czy 
Poznaniu — miastach, w których Polacy mają największy kontakt z Czechami, także tymi mieszkającymi na stałe w Polsce. Poza tym m.in. 
dzięki mediom (przede wszystkim Internetowi) można zauważyć wzrost znajomości kultury czeskiej. Wśród 29 najczęściej wymienianych 
cech w ankiecie o postrzeganiu Czechów przez Polaków przeprowadzonej przez Balowskiego (2012: 74ff) tylko dwie są cechami 
negatywnymi (Wróblewski 2012: 52f, Wróblewski 1996: 103-114). 

W Zelowie postępuje proces asymilacji tamtejszej mniejszości czeskiej, której towarzyszy stopniowe osłabianie się polskich stereotypów 
odnoszących się do jej przedstawicieli. Jeszcze w latach 1990-tych czeszczyzna była uważana w wielu czeskich domach za język 
obowiązkowy w kontaktach rodzinnych, młode pokolenie polskich Czechów wykazuje negatywny stosunek do języka czeskiego i 
niechętnie się nim posługuje, nawet w obrębie własnej rodziny (Wróblewski 1996: 69ff ; Wlekły 2008; Wróblewski 2012: 53). 


Próbki tekstu 


Refren związany z pracą na roli, który pomagał określać termin żniw [52]: 


gwara czeska Zelowa język polski 


Dv€ nedele mete Klas Dwie niedziele kłosi się kłos 


dve nedele kvete dwie niedziele kwitnie 
dvć nedele zrnko rostne dwie niedziele ziarenko rośnie 
trzy niedziele dojrzewa 


1. MĄŻ W PIECU 


No neidfif wam porim tedi ro tom miżoi, iak ie f peci. 

Tag bila jenna manżelka, ta dicki źikala: „Miżi, iń (e móm tak 
rada, że dibis "ńel umFit, iń biy_za tebe umżela*, 

No tak uon to ripravoral rećir r hospod'e muskim, a ti Zikali: „Poćkei, 
mi i skusime, iesi fe md tak róda. Ti di domu, lehńi si, buf nemocnei, 
honńe naźikei a iń se ustroim za smyt a pak tam póldu. Tag budemt 
videt, co bude d'elat*. 

Tak uon płidel, reku zaćne: „UŚ pro tebe du, uś pro tebe du*. 

Żena Zikń: „Vlez do pece! Vles stekle do pece! Abi ta smyt fe neyzala*. 

Mńś rlez do pece, lekla si wona do postele. Tefka, iak si do postele 
lekla, smrd de poród bliś a bliś. 

ena (informatorka mówi cicho): „Móś je f peci*. 

Smyt: „No, id si uż du*. 

(Żona głośniej): „Móś ie f peci*. 

Diś smrt póiśla eśte DIŚ, uona kśći: „MŚ ie f pecii*. 


Tekst Mąż w piecu, zapisany na podstawie nagrania Marty Machovej, wykonany przez Zenona Sobierajskiego (Siatkowski 1962b: 111). 


12. NASZE GOSPODARSTWO 


Tak wim musim pouiedet, iaki z nós sou relki hospoddfi. ld po- 
zdzim s takoviho baróku, że sme mńeli die husi, a manżel, że mńeli iennu 
kozu. Telka ale mame końe, takoviho relkiho, że może mit tag dva me- 
traki. Żikame mu Orlik. Mdme taki psa, uł mó iedendc roku. Kulka, 
hluzei uś ic, ale żinimu to neporim, że ie hluzei, abi k nam nep. i 
ńakei zlodei. Uon dobie śćckó, a tag ho negime pśi tom. Ale ron mó 
dobie, *on pordtei spi. | > 

Diś pśidou naśe ś_Ćez a ptim se kluka: „lakpak, kolipak mdś 
badbouz?* 

„l mam tśi: Marlivkouskou, Rińdikou a Orlikou*. 

Każda biba md *u ńci ietno meno. i 

Mdme husi, móme uoyce. Ćera sme bili na seno, royce Se nóm 
utrhli, u bandoru nam śenou na roźrali. A tak tag hospodażime rot 
fisice ke stu. 

Ńegni żemesla, śegno si delime sami. Miś fdegno naprarń, spravń 
si i vós a pordt ńeco riytuie. ]4 mu i rlasi uostśihim, protoże mu te * 
leno na Xudobu g_holićoi. A tak se tag batolime a batolime. Peńize ne 
móme, ale ist mame co. 

Lidi se nim uś pak s”ńciou, diś ridei, że id 'eśfe i vlasi stśthóm. 
Ale to ńic, id si s toho ńic nedeldm. 

Neśńi dobu musi si ćlouiek vedet radi. 


Tekst Nasze gospodarstwo, zapisany na podstawie nagrania Marty Machovej, wykonany przez Zenona Sobierajskiego (Siatkowski 
1962b: 119). 


21. PRZEŚLADOWANIE EWANGELIKÓW 


Stroyżnci bil uł póet ticelileti voini, uż bil vieśinou (z-) evand-lici. 
Iako Ćerma, kostel, ten bil erand-elickei. Pak f tśicelileti voińe pźeśloupił 
ten kostel, ti lidi, na katolicki. Ta dermenckd vieś, ta bila iennou tak 
(rel-) wisokd, iak ie teł, museli i ubrat k*óli vietru. 

Stroużnei, że bil, rostali ti lidi peuni, erandelici, tak pak, diś bil 
dermenckei katolickei, ie neyzali vie tam mrtvoli (na-) na krqou. Tak 
museli je pozowdwat dóma na zahraddz. A, a bili, iak bili prondsle- 
dowant kuli pismum duzouńim, nć, tak, abi ńeaki zazrań(li ti pisma, 
tak na dolejśim konci bila (vr-) lipa starń, praznó, tag do toko : 
li pisma. Abi ie zazróńli. | 

A potom pak si ristavieli kapli ve Stroużnim a krzou, póes keret 
ted de silńic po_usi dólu, póes kerei kryou. A aś — do sedum, sedumnóc 
asi, tak patnactim roce, tak ńeako, pak im król nabit, źe im postań 
noyej kostel. No tak pak se staviel ten kostel, co tel stoi eśle. A ten 
dostauienei rosum a śliricdtim roce, vosumnde rosum a śtiricet. A tam 
kyzou. 
— A jak byli prondsledovany ti evangelicit Jak je prondsiedorali? 

Pólili jim knihy nebo co? — 

Pólili. lak im dugouńi kńihi naśli, nć, u ńiz, tak im ie spalili, 
rzali a spdlili. A uońi se mńeli pfidat na evandelickon stranu. A ti 
stari lidi halt bili tak peuni, że vod viri nedali. 

To mnoho iy_że taki zavrażdili lidu kuli tomu, kerei bil gór ńesko, 
im ńeako pfiźel krobidncki a toto vonon, tag że ho i zavrażdili. To iag 
bilo Żeknuto, nć, tag że p%iŚli takovi: iedni ruce meć, druhi ruce kru- 
cifiks. A tet si ten mńel vibrat, co ztel. Nó, że si ribrali meć, neźli bi 
uznali krucifiks. 

Tekst Prześladowanie ewangelików, zapisany na podstawie nagrania Emila Cvikffa, wykonany przez Zenona Sobierajskiego 
(Siatkowski 1962b: 125f). 
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